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‘ ’ 

.1)

.

(1) 1.9.2( )2)

: , 嗎?

: 。

 * 2012 .
 1) ‘ ’ (directives) . 

‘ ’ ‘ ’ .
 2) ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ , ‘1.9.2’ 󰡔

󰡕 ‘ 1 9 ’ . .



436  비교문화연구 제27집 (2012.6.)

(1) ‘ 嗎’ ? 

‘ ’ ? 

‘ 嗎’ ‘ ’ . ‘ 嗎’

. , ‘ 嗎’

‘

. ’ . 

‘ ’ ‘ ’

. , ‘ ’

, ‘ ’ . 

(Searle 1979:14) , 

, 

. 

.

(2) 3.15.2( )

: , 晚 。
: , ?

: ? 

没 呢。
: 你 嗎?

: , 伙 帅, , 呢! 

, 乒乓 , 啊。
: 吧。
: 麽 ? , 没

(2) ‘ 吧’ . ‘ 吧’ , 

? (2) TV

. ‘ 吧’

, 
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. ‘

吧’ ‘ ’

TV ‘ ’ ‘ ’

. ‘

吧’ , TV

, ‘ ’ , 

‘ ’ 

‘ 吧’ (expressives)

.

. , 

‘ ’

. 

. ‘ ’ ‘ ’ 

‘ ’ ‘

’ . , , ･
, 

, , 

. , , , , , 

, . 

(speech 

act) . 

, 

(adjacency pairs), (preference) 

.

(directives) , 

, 

. 
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, 

, 

. 

. Searle(1979)

(assertives), (directives), (commissives), 

(expressives), (declarations) , 

.(Searle 1979:13~14)

1) (the illocutionary point): 

2) (The direction of fit): 

3) (the sincerity condition): ( , )

4) (The propositional content): H A

5) : ask, order, command, request, beg, plead, pray, 

entreat, invite, permit, advise, dare, defy and challenge 

1) 3)

,( 2001:83) Searle(1979:2~5) 1)

, ‘ ’ , ‘ ’

. 2)

, 

. 3) , 

‘ ’ , ‘ ’ , ‘ ’

.

, 

, , 

. 
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‘ ’ , , , , 

, , 

, , . 

‘ (question)’ Searle 

(1979:14) , 

‘

’ ‘ ’

.( 2003:104) 

.

󰡔 󰡕 . 

󰡔 󰡕 6 3

. . , 

. , 

. 

. , . 

( 2004; 2006, 2007)

. 

, DCT(Discourse 

Completion Test) 

, ･
. 

, 

.
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. , 

. 

3)

. 

. 

.

. 

, 

. 

, 

.

, . 

 3) , , . 
, 

. 

. , ‘ ’
. 

‘ ’ . 
, ( ) , 

.
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. 

. 

(3) 2.7.1( )

妮: , , 怎麽 ?

: 。

妮: 你 嗎?

: , 俩 。

(3) ‘你 嗎’ ‘ ’

‘ 俩 ’ ‘ ’ . ‘ ’

‘ ’(exclusive ‘ ’) 妮 , 

. , 

‘ 俩 ’

. ‘ ’

‘ ’(inclusive ‘ ’)

. 

.

(4) 2.8.3( )

: 错。( 售 ) , , 

嗎?

售 : 。 。
: ( ) , 。

静: , 你 。 , 没
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?

售 : (找 找 ) , , 。

, , 

. ‘ ’, ‘ ’, ‘

’ , 

Levinson(1983[ 1992:316]) (literal force 

hypothesis:LFH) .4) 

.5) (4) , ‘ ’

―‘ ’, ―‘ 没 ’, 

―‘ ’― . 

, (4)

.

. , , 

. . 

. 

. 

. 

. 

, (speech event) . 

, 

‘ ’

. 

 4) (1992:316) ‘ ― ― ― ’
‘ ’ .

 5) Huang(2006[ 2009:139]) , , 
, 

.
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‘ 怎麽 ’ ‘ ’

, , ―

. 

(4) ‘ ’, ‘ 没 ’

‘ ’ , ‘ ’

‘ ’

‘ 没 ’ . 

, ‘ ’

―
― ‘ ’ ‘ 没 ’

. 售
, ‘ ’ , ‘ 没 ’

‘ ’ ‘没 ’ ‘找 找 ’

. , ‘ ’

‘ ’ ‘ 没 ’

‘ ’, ‘ ’ 

‘ ’ , 

.

(5) 1.13.3( )

: 两 。
: , 两 。

: 你 块。
: 两块 , 两 邮 , 两 , 

块 。找你 块 。

(5) . , (4)
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, , (5) ‘ 两
’

, 

. ‘ , 两 ’ , 

, ‘ ’

. , ‘ , 两 ’

. 

‘ ’ , ‘ ’

. ‘ 两
’ ‘ ’ , ‘ , 两 ’

‘ , 两 , ’ . 

‘ 你 块’ ‘ 块 找你
块 ’ . 

.

   

G: 。 1( !)

H: 。 1(= 2: !)

G: 块。 (= 2)

H: 块 。 1( )

―

. , 

. 

. 
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, 

. 

.6) ‘ ’ ‘ ’ ‘ ’

, .

(6) 2.10.3.1( )

静: 你 嗎?

妮: 。你呢, 哪 ?

静: 。
妮: , 晚 , 你 吧。
静: 啊。

(6) . 妮
静 ‘你 来吧’ 静 ‘

啊’ ‘ ― ’ . (6)

‘ ’ , ‘ ’

, .(Levinson 

1983[ 1992:369]) 

.

 6) Schegloff & Sacks(1973:295~296)
.[ (2010:287) ] 

(1) :
1-1) .
1-2) .
1-3) .
1-4) (pair type) .
1-5) .
(2) : ( )

.
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(7) 2.2.1~2( , )

: 你 麽?

妮: 懂你 , 甜 麽 。
: , , 柿 麽 。
: 嗎?

: 。
妮: , 柿 怎麽 ?

(7) ‘你 麽’

. ‘ 懂你
’ ‘ ― ’ ‘ 懂你 ―
、 、 ’, ‘ 嗎?― ’

‘ 柿 ’ . ‘ ― ’

, ‘你 麽― 柿 ’

― 柿 ― ‘

’ . , 

, 

. ‘ ― ’ 

‘ ― ’ 

. .

(8) 2.6.2( )

妮: 很 , , 怎麽 ?

: 。
妮: 麽 , 

: 你别 。 , 你跟 吧。
妮: ? , 怕 。
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: , , 。
妮: , 你 。

: , 你 , 别 拼 。

(8) 妮 . ‘怎麽 ’

, .

妮: 1)怎麽 ? ! 3)怕 5)
↓ ↗ ↓ ↗ ↓ ↗ ↓

: 2) ! 4) , ! 6) 别 拼 !

妮 ‘怎麽 ’ ‘ ’ . 

― , ―
― ― . 

, ‘ ’

. , ‘ ’

. , , ‘ ’

‘ ’ ‘ ’

‘ ’ . 

妮 ‘怎麽 ’ ‘ ’ , 

‘ ’ ‘ ’ ‘ ’

. (8) ―
― 妮 ‘ 麽 , ’ . 

妮 , 

妮 ‘ ’ , , 

― , ―
妮 ‘ ’ . 妮 ‘ ’

, , 妮
. 

.
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怎麽 1

1

2

2 = 1

怕 1
“ ” FTA

2

你 2

别 拼 3

, 

‘ ’ . ‘ 1’

‘ 1’ ‘ 1’ ( 2)

‘ 2’ , 

‘ ― / ’

. , 

, (FTA) ‘

’ ‘ ’

.

―

Brown & Levinson(1987:61) Goffman ‘ ’

, 

. ‘

(positive face)’ ‘ (negative face)’ , 

(politeness) .7) 
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‘ ( ) 

’ . 

,(Yan Huang 2006[

2009:145~146]) 

.

‘ ’ ‘ ’

. 

, (pre-request)

, .

(9) 2.3.1( )

妮: 你 嗎?

: 。 麽 嗎?

妮: 你 , 嗎?

: 啊 你 麽?

‘ ’ .(Levinson 1983[ 1992:449]) (9)

‘ 你 ’ . 妮 ‘你 嗎
― ’

‘ 你 ’ , 

 7) Brown and Levinson(1987:69)
.

    1. 
                  2. 

   FTA      
            4.       3. 

    5. FTA
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. , 

, , 

(negative face)

.

, ‘ ― ’ ‘ ’

‘ 麽 嗎’ , 

. , ‘你 嗎’ , 

. ‘ 麽 嗎’

. , ‘ 麽 嗎’ . 

‘你 嗎― ’ ‘ 你
’ , 妮

. , ‘ 麽 嗎’ ‘ ’ ‘

’ ‘ ’ . , ‘ 麽 嗎’ ‘ 嗎’

‘ ’ ‘ ’ . ‘ ’

‘ ’ ‘ 麽 ’ . 

‘ ’ ‘没 ’ ‘

’ . ‘没 ’

‘没 麽 ’ . 

‘ 麽 嗎’ ‘ ’ ‘ ’

.8)

, 妮
‘ ’

 8) Levinson(1983[ 1992:455])
, (9) ‘(iii) ’ .

( ) : 
( ) : 
( ) : 
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, ‘ 你 ’ , 

‘ ’ ‘ 嗎’ . 妮 ‘ ’

. , ‘ 嗎’

‘ 啊’ ‘ ’ .

(10) 1.13.1( )

妮: , 你 哪 ?

: 。
妮: 你 麽 ?

: , 。
妮: 嗎? 邮 。

: 你 , 吧。
妮: 啊! ?

: 晚 呢。

(10) ‘ 吧’ ‘你 ’

. ―
‘ 你 ’ 

‘ 你 ’ ― ‘吧’ 

‘呀’ . 

, ‘ ’ , 

‘

你 , 吧’ ‘ ’

, 

.
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. ‘ ’

. 

‘ ’ , 

, , 

. ‘ ’

‘ ’ . 

. 

, 

.

(11) 2.12.2( )

: , , 两 。
售 : 。 别 嗎? 吧?

: 。

(11) 售 ‘ 吧’

‘ ’ . 

, 

.

(12) 2.15.1( )

: 怎麽丢 ?你 ?

: 没 啊。 , 你 , 鈅 呢。



중국어 말하기 교육을 위한 몇 가지 화용론적 제언  453

偷 。
: 别 , 咱 找找。
: , 找 , 没 , 

丢 。
: “ , ”, 吧。

(12) ‘别
’, ‘咱 找找’ . ‘

’ (11) ‘ ’

‘ 找 , 没 ’

. ‘ ’ , , 

. 

‘ ’ . , ‘咱
找找’

. 

, ‘ ’

.

(13) 3.11.3( )

妮: , 燙 。
: 燙 麽, 。 吧, 。

妮: , , 燙 。燙 , 

。

. (13) ‘ ’

‘ ’ ‘ ’ . 妮 ‘ ’, ‘

’ ‘ 燙’

. 

‘ ’, ‘ 燙 ’ , 
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妮
.

(14) 2.12.3( )

: 咖啡 麽 ?

售 : 。
: 没 。

售 : , ?

: 吧。

(14) 售 ‘

’ . ‘ ’

‘ ’ . 

, 

, , ‘ ’ ‘ ’

―
― . ‘ ’ ‘ ’

‘ ’ ‘ ’ ‘

’― ‘ ’ ―
.

(15) 2.12.2( )

: , 蘋 ?

售 : 块。
: 。
: 吧。 块怎麽 ?

售 : , 蘋 甜, 。
: 吧, 。
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(15) ‘ ’ 售
‘ ’ ‘ ’ ‘ ’

. ‘ ’

―
― 售 ‘ ’

. 售 ‘ 蘋 甜, ’ , ‘

’ , ‘蘋 ’

― ―
.

(16) 3.8.1( )

青: 没 。你 呢?

: , 糕, 。
青: , 她 ; , 媽媽 甜 。

: 她 。

‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ 

. (16) , 

, 

. 青
‘ ’ ‘ 糕’ ‘ ’

‘ ’, ‘媽媽 糕’

, 青 ‘ ’

.
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(17) 3.7.3( )

( .)

售 : ( ) , 您 嗎?

: 怎麽 麽 呢?

售 : , , 换 , 没 。
妮: ( ) , , , 

, 咖啡 。
: 你呀! 没 够? “ ”。

, 

. 

. (17) 售
‘ 嗎’ 妮 . 

妮 ‘ ’ (14)

, , 

售
. 售 ‘换 ’

‘ 没 ’ ‘ ’ 妮
妮 . 

‘ ― ’ 

. ‘ 嗎― ’

‘ 麽 麽 ―换 ’

, ‘换 ’ ‘

’ ‘ 嗎’ ‘ 麽
麽 ’ ‘ ’

‘ ’ , 

. .
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嗎 1

麽 麽 1

, 换 1’

1’

. , 

, 

. 

, ‘ ’ ‘ ’ ‘

’, ‘ ’ .

(18) 2.7.2( )

: 妮, ? 嗎?

妮: 。
: ?

妮: 。
: 你 没 晚 吧? , 咱 。

妮: 澡, 。
: 吧, 你。你 , 。

(18) ‘ ’

. ‘ , 咱 ’ 妮
. 妮

‘ 你’ ‘你 ’

. 



458  비교문화연구 제27집 (2012.6.)

. , 妮
. ‘ ’

― 澡― ‘

’ .

, , 

. , 妮
‘你 没 晚 吧’ . 

‘咱 ’ 妮 , 

妮
. 妮 ‘ 澡, ’

‘ ’ , ‘ ’

. ‘ ’ 妮
― 澡― , ―

―
.

, . ‘ ’ 妮
. 妮 ‘ 澡’

, 妮 ‘ ’ ‘你 ’

, , 

. 

‘ ’

‘ ’ . 

‘你 ’ ‘ 很饿’, ‘你 很
’ ‘ ’

妮 , 

‘ ’ .
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(19) 3.7.2( )

妮: 你 , “ 内 装 ”, 吧。
: “ 没 , ”。 麽 , 

嗎?

妮: !

: 吧。

(19) 妮
‘ 没 , ’

. 妮 ‘

’ ‘ ’ ‘ ’

. ‘ 1 1

1’ 1’ , ‘

’ .

(20) 3.10.3( )

妮: 绿 , !

: , 黄 。
妮: 没 , 咱 !

: !

妮: 你 。

. (20)

妮 . 妮

. 妮
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. 

, 妮
. 妮
, 

妮 ‘ ’

‘ ’, ‘ ’ . 妮 ‘

’ ‘ ’ , 

. , 

妮 ‘ ’ ‘ ’ ‘ ’ ‘ ’

. 

‘你 ’ ‘ ’ . , 

, ‘ 1 1 1’ 1’’

‘ ’ .

(21) 3.5.3( 30 )

: 你 靠 窗户 , 靠 ?

: 别靠 , 靠 窗户, 你 , 窗户 , 

!

: 。
: 麽 麽 ? 你 嗎?

(21) ‘ ’

‘别靠窗户’ . 

‘靠窗户 ’, ‘ 靠窗户 ’ , 

, 

. 
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, ‘ ’

. ‘ 麽 ’

‘ ’

. ‘

’ . 

.

1

1 = 1

1

= 1’

(22) 3.9.1( , )

: , , 哪 啊?

: , 。
: 麽呀, 麽 , , 。
: , 逛 , 

逛 。
: 吧。
: 怎麽?

: 你 麽 , 找 呢。
:

: 哎, , 你 。
: 麽 ? 吧。
: 你 , 。
: 吧, 你。 , 麽 ?

(22)

‘ ’
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‘ 逛 ’ . 

‘ 吧’ , 

, ‘怎麽’ . 

‘ ’ ‘ ’

‘ ’ ‘ ’

. 

‘ ’ ‘你’ ( ) ‘ ’

, ‘ ’ . 

‘你 ’ , 

. , 

‘找’

. ‘ 找 呢’ ‘ ’

‘ 找 ’ , 

‘ ’ , ‘ ’ ‘ , ( )

找 ’ . 

, ‘ ’ ‘ ’ ‘ ’

‘ ’ ‘找’

. ‘ ’ , 

‘你 , ( ) 找 ’

‘ ’

, , ‘你 , ( )你找 ’

‘ ’

. ‘你 , ( ) 找 ’

, ‘ ’ ‘找’

‘ ( )

’ , 

. ‘ ’
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‘ ’ .

, 

‘ ’

. ‘ ’

你 . 

‘ ’ ‘ 麽 ’

. , ‘ 1 1 2

1 1 2 3 3’

‘ ’ ‘ ’

‘ ’ .

(23) 3.8.2~3( )

青: 您 。
售 : 您 。 麽?

青: , 您。
售 : 麽 ? 吧。

青: , 媽媽 , 

她 , , 换
, 嗎?

售 : 您 嗎? 。
青: , 呢。

售 : 别 , 没 , 您
, 。

( )

售 : , , 没 。您 别 吧。
青: 怎麽 呢? 媽媽 别 。

售 : 您 麽 ?

青: 。
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售 : 您 , 您 , 

, 您 。
青: , 怎麽 您 。

售 : 没 麽。

/

. /

.

(23) 青
. 

, 

. 

青 您
. 

青 .

青 , (4) , ‘ ’

售 ‘ ’ . 

‘ ’ , ‘ ’

‘ ’ , 

. 售 ‘您 嗎? 

― , 呢’ ‘ ’

青
. , 

, 售
您 别 青 ‘怎麽 ’

. 

, 
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青 , , 

. ‘您 ’

. 

, ‘ 1 2 2 1 3

3 4 4’

‘ ’

.

‘

’ , 

. ‘ ’ ‘

’

. 

‘

’ ‘ ’ ‘ ’, ‘

’ .

. , 

. , 

, 

. 

, 
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(22)

. 

, 

. 

. 

, 

. (7) , 

‘ ― 1― 1― 2― 2― ’

. 

‘

’

‘ ’ . ‘

’

‘ ’

. 

, , 

.

, 

. (23) , ‘ ’

. , 

, , 

. , ‘

’ ‘

’ . 
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‘ ’ ‘ ’, ‘

’, ‘ ’, ‘ ’ . ‘~ ’

. 

, , ‘ ’

. 

, 

.

, 

. 

, , 

‘ ’ . (4) ‘( 售
) , , 嗎?’ ‘

’ . 

. , ‘ ’ . 

‘ ’ , 

. ‘ ’ ‘ ’

‘ ’

3 . 

, 

‘ ’

, 

, 

. 
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, 

, 

.(Little- 

wood 1981[ 2007])

, , , , 
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language usage, NY: Cambridge University Press
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ABSTRACT

Some suggestions for teaching Chinese speaking 
from the pragmatic perspective: 

Focused on directives in the Chinese textbooks

Park, Chan Wook

This paper aims to examine directives and its adjacency pair directives

responses in the Chinese textbook Hanyu Kouyu from the speech act 

theory, and give some suggestions for Chinese speaking instruction.

For analysis of directives, it is important to consider context surrounding 

it at first. Context includes space for speaking, person who speak with, 

adjacent speech act, etc., so this paper considers context firstly before 

explaining directives and discusses how each element of context effects 

interpretation of its meaning. From the politeness perspective, directives 

and rejection as one of the responses are easy to be FTAs(face-threatening 

acts) fundamentally, so they are required to have some strategies for 

minimizing the threat, and it is found that there are strategies for positive 

face and negative face in the textbook. In the textbook, it is also examined 

that directives responses contribute for interlocutor to accomplish social 

acts, for example, negotiating, insisting, maintaining, making alternative 

ideas, etc.
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